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Traducción 
e Interpretación

Prácticas curriculares y extracurriculares
Convenios firmados con empresas, entidades y diferentes organizaciones de traducción e interpretación 

Máximas puntuaciones en rankings anuales

SALIDAS PROFESIONALES
 Traductor/a, intérprete, experto/a en terminología, en gestión de herramientas informáticas
de traducción o en audiodescripción, con versatilidad profesional en empresas de traducción,

instituciones internacionales, editoriales, multinacionales, servicios sociales o entornos
relacionados con la mediación intercultural.

GRADO

El Grado en Traducción e Interpretación forma a traductores e intérpretes generalistas
o especializados, capaces de procesar, evaluar y transmitir la información lingüística
y gráfica para resolver los problemas de comunicación originados por el intercambio

y la mediación entre lenguas y culturas.

84%
tasa 

de empleabilidad

UN GRADO CON UN AMPLIO ABANICO DE IDIOMAS PROFESIONALES
Y CON ALTA TASA DE EMPLEABILIDAD

FORMACIÓN EN GRUPOS REDUCIDOS PARA UN APRENDIZAJE 
Y ATENCIÓN ALTAMENTE PERSONALIZADOS

7
lenguas: alemán, español, francés,

inglés, italiano, japonés y portugués

créditos ECTSalumnos de nuevo ingreso
24065

Facultad de
TRADUCCIÓN Y DOCUMENTACIÓN

Calle Francisco Vitoria, 6-16 
37008, Salamanca

(+34) 923 294 580
adm.ftyd@usal.es EXLIBIRS.USAL.ES



Tipo de materia Créditos

Formación básica [B] 60

Obligatorias [O] 114

Optativas [Op] 60

Trabajo de Fin de Grado [TFG] 6

TOTAL 240

Distribuido en créditos ECTS por tipo de materia

PLAN DE ESTUDIOS

PRIMER CURSO | 60 créditos
Asignatura Semestre Créditos

Lengua Española I [B] 1 6

Primera Lengua Extranjera I [B] 1 6

Documentación Aplicada a la Traducción [B] 1 6

Fundamentos para la Traducción
(Primera Lengua Extranjera) [O] 1 3

Recursos Lexicográficos para la Traducción [O] 1 3

Lengua Española II [B] 2 6

Primera Lengua Extranjera II [B] 2 6

Lingüística Aplicada a la Traducción [B] 2 6

Traducción Directa (Primera Lengua Extranjera) [O] 2 6

Optativas [Op] 1 y 2 12

TERCER CURSO | 60 créditos
Asignatura Semestre Créditos

Traducción Jurídica y/o Económica
(Primera Lengua Extranjera) [O] 1 6

Fundamentos de Interpretación
(Primera Lengua Extranjera) [O] 1 6

Lengua Española IV [O] 1 6

Recursos Tecnológicos para la Traducción [O] 1 6

Terminología Aplicada a la Traducción [O] 2 6

Traducción Científico-Técnica
(Primera Lengua Extranjera) [O] 2 6

Introducción a la Interpretación Simultánea
(Primera Lengua Extranjera) [O] 2 6

Traducción Directa II
(Segunda Lengua Extranjera) [O] 1 y 2 9

Optativas [Op] 1 y 2 9

SEGUNDO CURSO | 60 créditos
Asignatura Semestre Créditos

Segunda Lengua Extranjera I [B] 1 6

Lengua Española III [B] 1 6

Introducción al Lenguaje Científico–Técnico [O] 1 4,5

Traducción Inversa (Primera Lengua Extranjera) [O] 1 6

Informática básica [B] 2 6

Segunda Lengua Extranjera II [B] 2 6

Introducción a la Economía y al Derecho:
Conceptos Básicos y Terminología [O] 2 4,5

Traducción Directa I:
Segunda Lengua Extranjera [O] 2 6

Optativas [Op] 1 y 2 15

CUARTO CURSO | 60 créditos
Asignatura Semestre Créditos

Gestión Terminológica y de Proyectos [O] 1 6

Traducción Especializada Inversa
(Primera Lengua Extranjera) [O] 1 6

Aspectos Deontológicos de la Traducción
y la Interpretación [O] 2 4,5

Optativas [Op] 1 y 2 24

Trabajo Fin de Grado [TFG] 1 y 2 6
ITINERARIO DE TRADUCCIÓN

Seminario de Traducción I 
(Primera Lengua Extranjera) [O] 1 4,5

Seminario de Traducción I
(Segunda Lengua Extranjera) [O] 1 4,5

Seminario de Traducción II
(Primera Lengua Extranjera) [O] 2 4,5

ITINERARIO DE INTERPRETACIÓN

Interpretación simultánea
(Primera Lengua Extranjera) [O] 1 4,5

Interpretación simultánea
(Segunda Lengua Extranjera) [O] 1 4,5

Modalidades de Interpretación [O] 2 4,5

Optativas a elegir
Asignatura Curso Créditos

Lengua Portuguesa I [Op] 1,2,3 o 4 6
Lengua Portuguesa II [Op] 1,2,3 o 4 6
Lengua Portuguesa III [Op] 1,2,3 o 4 6
Lengua Portuguesa IV y Traducción [Op] 1,2,3 o 4 6
Lengua Italiana I [Op] 1,2,3 o 4 6
Lengua Italiana II [Op] 1,2,3 o 4 6
Lengua Italiana III [Op] 1,2,3 o 4 6
Lengua Italiana IV y Traducción [Op] 1,2,3 o 4 6
Audiodescripción [Op] 2,3 o 4 3
Subtitulado para sordos [Op] 2,3 o 4 3
Segunda Lengua Extranjera III [Op] 3 o 4 6
Prácticas de Traducción
(alemán, francés, inglés) [Op] 3 o 4 6

Localización (inglés) [Op] 3 o 4 6
Traducción audiovisual (inglés) [Op] 3 o 4 6
Traducción de textos turísticos (francés) [Op] 3 o 4 6
Traducción literaria
(alemán como segunda lengua extranjera) [Op] 3 o 4 6

Traducción jurídica (francés) [Op] 3 o 4 6
Interpretación simultánea avanzada [Op] 3 o 4 6
Estudios y tendencias en interpretación [Op] 3 o 4 6
Localización II [Op] 3 o 4 3
Postedición [Op] 3 o 4 3
Interpretación consecutiva y simultánea
(lengua extranjera: portugués) [Op] 3 o 4 6

Alemán B Complementario [Op] 1 6
Francés B Complementario [Op] 1 6
Lengua Alemana B1 [Op] 1 6
Lengua Alemana B1+ [Op] 1 6
Alemán C Preparatorio 1 [Op] 1 6
Alemán C Preparatorio 2 [Op] 1 6
Lengua Francesa para Traducción 
e Interpretación I [Op] 1 6

Lengua Francesa para Traducción
e Interpretación II [Op] 1 6

Lengua italiana V [Op] 1,2,3 o 4 6
Traducción directa I:
3ª lengua extranjera italiano [Op] 2,3 o 4 6

Traducción literaria:
1ª y 2ª lengua extranjera inglés [Op] 3 o 4 6

El estudiante ha de cursar 60 créditos ECTS de optativas. Dispone de dos tipos de asignaturas 
optativas: las específicas y las generalistas. Puede cursar toda su optativas en la modalidad 
generalista o en la modalidad específica o bien en una combinación de ambas modalidades.


